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Professor Yeh Chia-ying, style Chia-ling, was born into a traditional family in Beijing. She
graduated from Fu-jen University with a major in Chinese literature, and was a pupil of the poetry
master Ku Sui. Professor Yeh is a world-renowned sinologist, and, in particular, an eminent master of
‘shih and 12’y studies. She had taught at National Taiwan University and the University of British
‘Columbia (where she retired as Professor Emerita), and has been a visiting professor at many universities
in the Chinese mainland, Taiwan, the United States and Canada. Professor Yeh is currently Director of
the Institute of Chinese Classical Cultural Studies at Nankai University in Tianjin, as well as a Fellow
of the Royal Society of Canada and an Honorary Research Fellow at the Institute of Literature of the

Chinese Academy of Social Sciences.

Professor Yeh has been engaged in the study and teaching of Chinese shik and 1z ’u poetry for
most of her life, and is especially adept in applying modern Western literary concepts to the elucidation
of classical Chinese poetry in a flexible, undogmatic manner. Her critical work integrates intuitive
understanding and analytical precision, often resulting in unique, masterly perspectives, bringing difficult
and elusive concepts to light in crystalline language. What is more, her surpassing talent and intelligence
is not only blended with an elegant felicity of expression, but also refined by a lifetime’s trials of
experiential hardship, uncertain peregrination, and even domestic tragedy. The baptism of life’s
vicissitudes has elevated her innate sensitivity, enabling her to reach beyond the normal range of
feeling and perception in her critical writings, delving deep into the artistic and cultural essence of
Chinese literature. With lively and precise language, she inspires her readers to assimilate the creative
process and inner spirit of classical shik and z 'u, the sense and sensibility of ancient Chinese poets,
and from there to reflect on human nature and existence itself. To date Professor Yeh has published
over two dozen book-length critical works in the Chinese mainland, Taiwan, Hong Kong and the
United States, many of which have become modern classics in shik and #z’u criticism. They include,
for instance, Chia-ling lun-shik ts 'ung-kao, Chia-ling lun-tz'u ts 'ung-kao, Chung-kuo ku-tien shih-ko
D'ing-lun chi, Chung-kuo tz u-hsiieh te hsien-tai kuan, Ku-tien shih-tz'u chiang-yen chi, T ‘ang-Sung
1z’u ming-chia lun-chi, Wang Kuo-wei chi ch’i wen-hsiieh p’i-p’ing, Tz u-hsiieh ku-chin t’an, Wo-te
shih-tz'u tao-lu, etc. In addition, Professor Yeh has also published Chia-ling shih-tz"u kao and Chia-
ling tza-wen chi, creative works in classical poetry and modern prose. A relatively comprehensive 24-

volume set of her collected works has been published in Taiwan.



Besides serving as a bridge between past and present, China and the West in her critical writings,
Professor Yeh is also a talented and sensitive poet who goes beyond most critics in testing critical
“knowledge with artistic praxis. Dating back to her teenage days, Professor Yeh’s poetry is marked by
| both delicate restraint and heroic exuberance, exuding a dynamic spirit through a tender sensibility.

- Here are a few examples of her blend of vigour and gentleness:

Building a house doubtless requires a lot of timber;
Who’d know a scattered tree carries native roots?
How can a scholar find a way to serve her country?

It’s hard to forget Li Bai and Du Fu’s poetic soul.

Beyond the seas drifts a longing for the motherland;
Where in the world can a kindred spirit be found?
One day, if my wish to return home is fulfilled,

This old horse still aims to travel afar.

I love to fix my gaze from the high mansion:

The sea is vast and the sky remote;

A stretch of blue waves reaches afar.

Faintly, a fairy isle seems visible;

A lone sail intends to search for it.

[stanza break]

The bright, tender moon comes to pillow-side:

In nine nurseries I've grown orchids,

Unable to shelve my longing for the flowers’ scent.
Tidings of my old home tarry for the will of spring;

Daily I reckon the moment of blossom in my heart.

In the Chinese cultural tradition, poets of an idealistic bent are also intellectuals with a spirit that
“cannot but be strong, for the responsibility is heavy and the road is long.” The above poems reflect
precisely such a sense of duty to society, country, and life itself. As an intellectual, Professor Yeh’s
sentiments and endeavours are especially admirable in her educational work. During a teaching career

that showed continuous expansion into new domains over five decades, there have been many laudable



episodes worthy of special mention. One was Professor Yeh’s return to the Chinese mainland to set up
an Institute of Chinese Classical Cultural Studies at Nankai University upon her retirement in Canada
in 1990. Throughout a convoluted course of twists and turns, Professor Yeh not only laboured as the
4Institute s Director, but also donated half of her retirement pension to set up a student scholarship
fund, devoting her evening years to passing on the Chinese literary and cultural heritage. In addition to
a succession of lecture tours and critical writings, Professor Yeh has edited classical poetry learning
materials specifically for teenagers and children, as well as prepared tapes of poetry reading and
chanting, dedicating herself to the spiritual and artistic cultivation of the younger generations. Even
today, well aware of her advanced years, Professor Yeh is still shuttling across the seas and continents,

applying herself to the transmission of Chinese literature and culture.

Mr Chairman, Professor Yeh Chia-ying is veritably a shining example of the modern intellectual.
Whether as scholar, educator or poet, she has made a distinguished contribution to the promotion of
Chinese literature and culture. It is with the veneration of beholding a lofty mountain that I present

Professor Yeh Chia-ying to you for the award of the degree of Doctor of Literature honoris causa.
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